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Pukavec

Inspektor O’Higgins, zvaný Chilan, seděl v kanceláři, kde vládlo šero a vzduch byl těžký od cigaretového kouře. Zvenku bubnoval déšť na špinavá okna – za nimiž bylo město jen šedivou, rozmazanou skvrnou. Naproti němu stál jeho šéf, vrchní inspektor Callon, a jeho výraz byl tvrdý jako kámen. O’Higgins věděl, že se blíží bouře.

„Takže, O’Higginsi,“ začal Callon a založil si ruce na hrudi, hlasem, jaký ani liják nepřehlušil. „Pojďme si to zopakovat. Vaši sousedku našli mrtvou s kulkou v hrudi a vy jste byl ten poslední, kdo ji viděl živou. Údajně. Kromě vraha, samozřejmě.“ 

O’Higgins si zapálil cigaretu a opřel se do křesla, dým mu na okamžik zamlžil zrak. „Je to tak, jak jsem už řekl, a není moc co dodat. Sylvie a já... Občas jsme… se vídali.“

„Máte tím asi na mysli, že jste spolu spali,“ pronesl Callon, aniž by se pohnul.

„Přesně jak říkáte. Občas jsme se vídali,“ tvrdohlavě opravoval vrchního inspektora Chilan. Nechtěl přiznat víc, než bylo nutné. Ano, spali. Někdy z chlastu, někdy z osamění. Způsob, jak přečkat chvíli, než se ráno vrátí výčitky, vzpomínky nebo osamělost. Občasné, chlastem okořeněné pokusy o blízkost, která nikdy nepřišla. Někdy to byla jen láhev bourbonu a dvě těla, snažící se zapomenout. Škoda jí. Krásná ženská. Leží na patologii s dírou v srdci a to nejde jen tak hodit za hlavu. Je mu jí líto jako každého jiného člověka. Nic víc. Ale ano, měl ji rád. Po svém. A nebylo mu jedno, co se jí stalo.

„Jenže včera večer jsem byl v baru U Dvouhlavého lva. Spousta lidí mě tam viděla.“ Callon se ušklíbl a naklonil hlavu na stranu.

„U Dvouhlavého lva není nikdy spousta lidí. A ten zbytek? Lidé? Trosky! Opilci. Lúzři. Na jejich paměť nebo čest bych nespoléhal. A co ta kulka, co jí provrtala srdce? Její mlaďoučké srdce! Nechám udělat ještě jeden balistický test, ale zatím to vypadá, že se střílelo z vaší pistole. Vaší služební. Jelikož mám jisté pochybnosti, požádám o druhý test, abych si byl jistý. A předpisy mi to umožňují. Ale zatím to pro vás – to vám říkám na rovinu – nevypadá dobře.“

„Jak vás to vůbec napadlo porovnávat s mou zbraní? V našem domě jistě bude víc lidí s bouchačkou než potkanů… Jen proto, že mám zbraň, asi ne, že? Nechte mě přemýšlet. Dostal jste tip, že? Anonymní, předpokládám.“ Callon mlčel, ale jeho pohled inspektorovy domněnky jen potvrdil.

„Podívejte, šéfinspektore, zbraň jsem s sebou do baru samozřejmě nebral. Měl jsem ji doma, v zásuvce nočního stolku, jako vždy. A teprve když jste mě dneska ráno vytáhli z postele a hned se ptali po mém intimním životě a na Sylvii a na mou devítku a chtěli jste ji po mně, všiml jsem si, že sice na stejném místě je… ale trochu jinak položená. Jenže už asi začínám tušit.“

„A to?“ Callon se ani nepohnul. 

O’Higgins popotáhl z cigarety, vydechl dým a dlouze na Callona pohlédl. „Sylvie mi jednou řekla něco, co by vás mohlo zajímat. Prý kdysi chodila s Plameňákem.“

Callonovi cukl koutek úst. „Plameňák? Ten podvodníček z centra? Nebo…?“

„Ano, ten druhý. El Flamenco.“

„José Antonio Serrano Orgún? To mi přijde trochu přitažené za vlasy. Co přesně říkala?“

„Je mrtvá. Co může být ještě přitaženějšího?“

„Co říkala?“

„Že se s ním rozešla asi před rokem. Ale nedávno získala neodbytný pocit, že ji někdo sleduje. A podezřele často zahlédla nebo potkala Plameňákovy lidi.“ A kolem domu se potloukal obzvláště jeden z nich.

„Snad bych ho i byl poznal. Říkal jsem jí, že jestli si je jistá, že jestli se bojí, tak ať to nahlásí, ale ona vždy jen mávla rukou. Sylvie byla vždycky... hrdá. Myslela si, že si poradí sama.“ Callon se posadil na roh stolu, upil z hrnku studené kávy a mnul si bradu.

„A proč by Plameňák čekal rok, aby ji zabil? To nedává smysl.“ O’Higgins pokrčil rameny.

„Nevím. Třeba něco viděla. Nebo věděla. Nebo třeba to, co věděla, začalo být nebezpečné až teď. Čert ví. Šéfinspektore, ani lidi jako on nevraždí jen tak pro nic za nic.“ 

Callon na chvíli mlčel, než znovu promluvil hlasem jako ze železa: „A co vaše zbraň?“

„Někdo mi ji vzal,“ odpověděl O’Higgins bez zaváhání. „Zastřelil Sylvii a pak zbraň na místo vrátil. Jak už jsem říkal, zjistil jsem to dnes ráno. Očividně někdo chce, abych za to pykal já. Hádám, že ten někdo bude vrah.“ Callon si povzdechl.

„Pokud to nejste vy. Poslouchejte… to je hodně chatrná obhajoba, O’Higginsi. Zatím nemáme žádný důkaz, který by ukázal jinam než na vás. A jestli něco nevyhrabete, budete ten první, koho zavřeme. Správně bych vás měl zavřít už teď, ale než dojde výsledek druhého testu…“ O’Higgins típl cigaretu a zvedl se.

„Dám vám Plameňáka, šéfinspektore. Nebo vraha. Stačí mi pár dní.“ Callon si naopak sedl.

„Máte osmačtyřicet hodin, O’Higginsi. Ani minutu navíc. Pak mě nezajímá, kdo jste, kolik případů jste vyřešil, jak dlouho jste u policie, ani co jste s tou ženskou měl nebo neměl. Víc ty výsledky nezdržím. A co si budeme namlouvat, nevypadá to zatím pro vás růžově.“ 

O’Higgins přikývl a beze slova odešel – ještě koutkem oka zahlédl, jak inspektor už komusi telefonuje. Věděl, že pravdu najít musí. Nejen kvůli sobě, ale i kvůli Sylvii. Moc o ní nevěděl, ale… Dlužil jí to. A víc než jen z pocitu viny. Jenže kde začít hledat Plameňáka ve městě, kde má každý druhý přezdívku a každý třetí tajemství?

O’Higgins začal tam, kde to bolelo nejvíc – v Sylviině bytě. Policie ho zapečetila, ale to pro inspektora nebyl problém. Našel rozházené dámské časopisy s pestrobarevnými obálkami, sušené květiny, otevřenou knihu, nedopletený svetřík, špinavý ubrus, zmuchlanou deku na gauči, prázdné plátno a zatvrdlé barvy, parfém s vůní olivových květů, zaschlou špínu na šálcích a talířích, potrhanou záclonu, na nábytku vrstvy prachu, na koberci plném zašlapaných skvrn pohozené použité papírové kapesníčky, punčošky i podprsenka. Také její telefon, záznamník a jednu rozbitou stojací lampu, snad svědkyni zápasu. I onen zvláštní kubistický obraz papouška ve slamáku, Sylvie na něj nedala dopustit. Prohlédl záznamník – mezi běžnými zprávami byla jedna od muže s chraplavým, silným cizím hispánským přízvukem, zřejmě od Plameňáka. Strohá, chladná: „Sylvie, neutečeš a ty to víš. A víš, co musíš udělat.“

O’Higgins si zprávu několikrát přehrál. „Neutečeš a ty to víš.“ Příkaz? Hrozba? Nebo zoufalství? Plameňák věděl, že se Sylvie snaží něčemu uniknout. A čemu vlastně? Nebo komu? A proč mu vrchní inspektor Callon o té zprávě nic neřekl? Nevěří, že by ji nenašli. Snad dokonce Callon Plameňákův hlas poznal. Proč by se tedy tvářil tak překvapeně, když mu O’Higgins o Sylviině bývalém pochybném příteli řekl? Co je to za hru? Co je to za špinavou hru? Cítil se podvedený – jako pěšák na odpis.

„Jak praví eskymácké přísloví,“ posteskl si Chilan, „zrada je jako puklina v ledu. Všimneš si jí, až když se propadneš.“ Plameňákova zpráva byla prozatím jediným skutečným vodítkem. Podíval se na rozbitou lampu. Nebyl si jistý, zda je to důkaz souboje, nebo jen běžná součást nepořádku v bytě; co si mlhavě pamatoval z občasných nočních návštěv, nikdy tu nemívala naklizeno. Než odešel, podíval se do Sylviina diáře; policie jej evidentně nenašla. Jednou ji zahlédl, jak si ho schovává za obraz papouška. Nic zajímavého, většinou pracovní záznamy. Jen poslední poznámka, zapsaná roztřesenou rukou, z předchozího odpoledne: „V. – 16:00, káva.“ V.? Kdo byl V.? Když se pozeptal několika štamgastů U Dvouhlavého lva, kde i Sylvii dobře znali, dostal tip, který jej jako v bludném kruhu zavedl zpátky do jejich domu, dokonce na stejné patro.

Mohl by to být Vincent „Vinny“ Callardo, účetní, co bydlel přes chodbu. Nenápadný chlapík, který si vždy hleděl svého. O’Higgins věděl, že se Sylvie živila jako překladatelka pro různé menší firmičky a jednu velkou „export-import“ společnost; ve městě, zajímavém pouze mlhou a důležitém jen obchodním přístavem, jich bylo hned několik. A pro tu samou společnost pracoval i Callardo. Mohlo jít o nějaký obchod? Nebo něco víc?

Vincent Callardo otevřel dveře a vykoukl ven jak vyplašený králík. O’Higgins mu vrazil nohu mezi dveře a přitom se zašklebil.

„Jeden dotaz, Vinny. Kde jsi byl včera večer?“

„Já… byl jsem doma. Celý večer.“ Callardo si nervózně olízl rty.

„Sám, předpokládám.“

„Bohužel.“

„Takže alibi?“

„Nic. O co jde?“

„O Sylvii.“ Callardo zbledl.

„Slyšel jsem o tom… strašná věc. Opravdu hrozné. Ale já s tím nemám nic společného!“

„A on snad někdo tvrdil, že máš? Vinny, ty nemáš čistý svědomí, to poznám. Poslouchej. Mluvila s tebou včera?“

„Ne… ne.“

„Zeptám se tě ještě jednou a pak tě praštím. Neviděl jsi ji včera? Nemluvil jsi s ní? Nebyla u tebe ve čtyři odpoledne? Nezastavila se na kafe?“

„Ano… teda… jen krátce. Pravda. Na chvíli se zastavila.“

„O čem jste mluvili?“

„O ničem. Teda… už si ani nevzpo…“ Nestačil dopovědět, když jeho tvář udeřila O’Higginsova dlaň tak prudce, až se účetní uhodil do zátylku o zárubeň dveří.

„Tak ještě jednou.“

„Au! Sakra… Byla rozrušená. Mluvila, dost zmateně, o nějaké chybě v papírech. Prý asi našla něco, co neměla. A jestli o tom já něco nevím. Ale moc jsem ji nechápal. Pletla páté přes deváté.“

„A co to mělo být, ta chyba?“

„Nevím. To mi vlastně nakonec ani neřekla. Vím, že pracovala na překladech smluv naší společnosti, a zřejmě jí omylem poslali i nějaké interní spisy. Jen mi dala nějaké složky a chtěla, ať se na ně podívám. Jenže jsem na to neměl čas. Byl jsem unavený, večer se mi už nechtělo a…“ Callardo zaváhal, „… a dnes ráno si o jednu z nich řekl ten detektiv, co tu vyšetřoval.“ O’Higginsovi se sevřely útroby. Callon. Co to má znamenat? Jak o složce věděl? Od koho? Proč nic neřekl? Jakou roli v tom všem hraje jeho nadřízený? To smrdí. Pracuje pro někoho?

„Díky, Vinny. Drž se stranou.“

Když odešel, zamířil rovnou k vrchnímu inspektorovi. Když vešel do jeho kanceláře, Callon už na něj čekal. Na stole měl složku. Sylviinu složku.

„Tohle jste hledal, O’Higginsi?“ zeptal se Callon a pomalu otevřel obálku. Byly tam kopie účetních výkazů, faktury, seznamy jmen. A jedno jméno, které upoutalo O’Higginsovu pozornost – José Antonio Serrano Orgún alias Plameňák.

„Co to má celé znamenat?“ rozčílil se O’Higgins. „Nechtěl byste mi to laskavě vysvětlit? Alespoň trochu, alespoň mimo záznam?“

„Čekám tu na vás, abyste neudělal nějakou hloupost.“

„Staří Eskymáci říkávali: Čekání je jako lovit bez harpuny,“ odpověděl s úšklebkem inspektor.

Callon? Oči v sloup, aby dal najevo, že na vtipkování svého podřízeného nemá ani čas ani náladu. Pak mávl rukou a pokračoval: „Jak vím o obálce? Dostal jsem tip. Víc vám neřeknu. Každý máme vlastní zdroje informací. A co že to má znamenat? Sylvie zřejmě omylem dohledala, že je její bývalý milý, El Flamenco, jedním ze skutečných majitelů obchodní společnosti, pro kterou překládala.“ A jestli je majitelem on, a navíc vskrytu, jistě za tím bude nějaká lumpárna.

„Určitě vás napadne to samé, co mě, co asi každého. Obchodní přístav. Pašování. Zbraně. Alkohol. Drogy. Lidi. Co já vím, třeba všechno dohromady. Přístav je plný špíny. Přístav je velký.“

„Ona věděla,“ zašeptal O’Higgins.

„Jo. A někdo ji za to zabil,“ řekl Callon. „A teď hádejte, kdo to ví taky.“ O’Higgins sevřel ruce v pěst. Musel najít Plameňáka. A najít vraha dřív, než se z něj stane další mrtvola.

„Ještě moment, O’Higginsi,“ zadržel inspektora Callon. Hlas měl náhle jiný, tvrdší. „To hlavní… Chci se ujistit, že ať objevíte cokoliv, nesmí vás to dovést k Plameňákovi. I kdyby byl tisíckrát vrah.“ O’Higgins nevěřil svým uším.

„Platí vás?“ Callon vztekle bouchl do stolu.

„To jsem neslyšel, O’Higginsi. Pro vaše dobro.“ Jeho oči se zúžily. „Ovšem… je logické, že se to domníváte. Uznávám. Problém je jinde. Jsou věci, které je lepší nechat spát. Už jsme s Plameňákem měli problémů až až. A teď se to nehodí.“ Inspektor se opřel o stůl s těžítkem dvouhlavé chobotnice a biblí, jeho hlas byl mrazivý. „Oficiálně je totiž Plameňák za mřížemi. A vy to víte.“ O’Higgins se zatvářil provinile. Byla to nemilá vzpomínka.

„Máte v tom dokonce prsty! Ale to ponechme stranou. Zkrátka… všichni ví, že jsme tehdy odsoudili nepravého.“

„Kvůli mému svědectví.“

„To taky ponechme stranou, O’Higginsi. A že sedí pod Plameňákovým jménem jeho podržtaška. Potřebovali jsme zavřít Plameňáka a papírově sedí. Takže se teď právě proto potřebuji ujistit, že nebudete moc aktivní. A spravedlivej. Už jsem o tom mluvil se státním zástupcem i se soudci. Nemůžeme si dovolit připustit omyl. Ten skandál! Ta ostuda! Jen si to představte. Tudíž, zkrátka a jednoduše, Plameňáka vynechte…“

„Ale…“

„Není žádné ale, inspektore. Pokud je to vrah, musíte najít jiného vraha. Tečka. Jednoduché jak facka.“ Jako by sám facku dostal, na něco si v tu chvíli O’Higgins vzpomněl. A beze slova odešel z šéfovy kanceláře. O něco později opět klepal na Vinnyho dveře.

„Věděl jsem, že se vrátíte, inspektore. Já vám to chtěl říct hned, přísahám. Opravdu. Jenže vy jste odsud hned vystřelil jak sprinter na startu.“

„Zmínil jsi složky. Ne jednu. Ale složky. Mýlím se?“

„Ten policajt ráno se ptal jen na tu jednu, a to dost konkrétně, tak jsem mu ji dal.“

„A ta druhá?“ zeptal se O’Higgins. Callardo na okamžik váhal, pak beze slova zmizel ve svém bytě. Inspektor čekal ve dveřích a na stolku v chodbičce zahlédl rámeček se Sylviinou fotografií a vedle něj zapálenou svíci. Když se Vinny vrátil, držel v ruce tlustou obálku.

„Nevím, co v ní je. Sylvie mi jen řekla, že kdyby se jí náhodou něco stalo, abych ji předal policii. Nevím proč, ale tomu policajtovi, co tu byl předtím, jsem nedůvěřoval. Jenže vám…“ O’Higgins obálku otevřel. Bylo v ní mnoho fotografií jediné scény. Plameňák s několika muži před jakýmsi překladištěm, jistě ve zdejším přístavu.

„To budou Gutierrézovi,“ napadlo Chilana. Plameňákovi zaměstnavatelé. „Tomu starému, tlustému se říká Žába. A pokud je coby vlastník společnosti někde uvedený Plameňák, je více než jasné, že skutečnými majiteli bude klan Gutierrézových. To už je nebezpečná spojnice.“ Dalším z mužů byl snědý mladík s výrazem dravce. O’Higgins ho poznal – několikrát jej zahlédl před jeho domem. Podle popisu Plameňákův poslíček, malá ryba. Zatím. Zřejmě také ten samý muž, který poslední dobou sledoval Sylvii.

Ulice byly ponořené do tmy, déšť bubnoval na kapotu jeho vozu. Poté, co obvolal několik svých dobrých známých i pár spolehlivých udavačů, O’Higgins jel do přístavu, kde měl podle zaručených tipů najít Plameňákovy lidi. V baru U Lišáka konečně potkal dalšího z poslíčků, mladíka s přezdívkou Chřestýš.

„Nechci problémy, kámo,“ vyhrkl Chřestýš, když ho O’Higgins přitiskl ke stěně skladu v uličce za barem, kam ho rychle dotáhl. Jeho oči byly plné strachu. V uličce se mísil pach moči s vůněmi z vedlejší khmerské restaurace.

„Ne? Tak mi řekni, kdo zabil Sylvii.“

„Jakou Syl… Au! Já… nevím, přísahám! Jau, to bolí. Ale něco jsem zaslechl. Že se Plameňák na ni zlobil, pravda, ale ublížit jí nechtěl.“ Prý ji nechal sledovat jen pro její bezpečí a klid, aby ji chránil. Bál se, že o ní ví jeho šéfové. A že oni ví, že ona ví.

„Proto na ni, co jsem slyšel, tlačil, aby okamžitě odjela z města, protože tady, kde tomu vládnou Gutierrézovi, by svýmu osudu neutekla.“ Jenže ho neposlouchala. Nebrala ho vážně a Plameňáka nic nenaštve tak, jako když ho někdo nebere vážně. Proto ji nechal sledovat.

„Ale nějakej pitomec chtěl ukázat loajalitu a jednal na vlastní pěst, zalíbit se šéfům šéfa a udělat si dobrý vočko, postoupit. Prej. Slyšel jsem. Jenže jistě to nevím. Prej to hodil na nějakýho poldu, co bydlí v tom samým baráku. To zas aby se zavděčil Plameňákovi, protože mu ten fízl spal s bejvalkou.“ O’Higgins ho ještě víc přitlačil: „Jméno.“ Jeho hlas byl chladný jako ocel. Chřestýš polkl. „Benny. Benny Krtek. Jeden z nových. Ale jistě to nevím.“ O’Higgins přikývl.

„Bez starosti. Já už si to ověřím.“ Najednou před sebou viděl celý případ jako zvláštní, perverzní hru, kdy se mu každý z podezřelých jevil jako takové vajíčko v proutěném košíku. Vrchní inspektor, účetní, Plameňák, Žába, Benny. Neviděl do nich, a přece musí rozhodnout, který z nich je zkažený a půjde z kola ven. Nebo půjde on sám. A věděl, že pokud to byl Benny, kdo zabil Sylvii, Plameňák ho už hledá. Následující den ráno moře vyplavilo tělo. Bylo brutálně zmučené, s uřezanými prsty na rukou.

„Benjamin Osvaldo Dominguéz Perrón. Benny Krtek. Dostal, co si zasloužil.“ Callon se opřel o stůl v kanceláři a podíval se na O’Higginse.

„Zdá se, že se případ vyřešil sám.“

„Možná.“ O’Higgins si zapálil cigaretu. „Ale Sylvii to život nevrátí.“ Callon pokrčil rameny. „Zato vám svobodu ano. Druhý test nepotvrdil shodu s vaší zbraní. A pak se mi záhadně ztratil. Jste volný. A mimochodem, lékařská zpráva tvrdí, že na těle Bennyho Krtka nejsou žádné zjevné známky násilí či cizího zapříčinění.“ Utopil se. Sám. Sebevražda. Asi jej dohnaly výčitky svědomí.

„A já nemám nejmenší důvod té zprávě nedůvěřovat. Naštěstí nám předtím stačil napsat doznání. To ještě nemám,“ zašeptal Callon k Chilanovi, „sekretářka ho teprve dopisuje. Ale bude na světě! Tudíž není co vyšetřovat. Tím se to uzavírá, O’Higginsi.“ O’Higgins jen mlčky přikývl. Cítil úlevu, ale byla hořká jak špatný konec filmu. Sylvie byla mrtvá. Plameňák pořád na svobodě. Jak se ten mladík dozvěděl o něm a o Sylvii? Jak se dostal do jeho bytu? O’Higgins měl dojem, že tahle špinavá hra ještě neskončila. Že teprve přežil první kolo.

„Uznávám,“ přitakal vrchní inspektor, „že jste měl pravdu. Dobrá práce, O’Higginsi. Jen se příště držte dál od krásných sousedek.“ Sylvie. Krásná ženská. Škoda jí. O’Higgins si zapálil další cigaretu a podíval se z okna na město pod sebou. Tohle místo mu často připomínalo konzervu od sardinek, v níž se tísnilo příliš mnoho smrti.

„To bych nebyl já, šéfe. Ale díky za radu.“

„A co teď?“ zeptal se Callon. „Neměl byste se jít vyspat?“ O’Higgins se pousmál a vydechl kouř, který se líně rozplynul v zatuchlém vzduchu kanceláře.

„Teď si dám panáka.“

Tisíc způsobů, jak urazit ženu

Její druh svobody mi nevyhovoval. Skládal se totiž z příliš mnoha příkazů i zákazů. Udělal jsem to znovu. Donutil ji a bolelo to. Usnul jsem tvrdým spánkem, ale brzy mě probudilo neblahé tušení. Otevřel jsem oči a uviděl ji stát nade mnou s velkým nožem v ruce, nožem, kterým by se dalo rozpárat břicho ovce. Její oči byly plné odhodlání, připravená bodnout. Usmál jsem se, otočil a ihned opět usnul. Překvapilo mě, jak klidně jsem reagoval. Kde byl můj strach? Proč jsem necítil žádnou paniku?

„Tato žena má vždy odpověď. Neříkám, že pokaždé správnou. Mládí, spoutané svobodou, má příliš mnoho křídel,“ řekl jsem si. Věděl jsem, že jednou bodne. Jednou se odváží... Ale ne dnes. Dnes ještě ne.

Ráno mě poslala na hotelovou recepci pro čerstvé noviny. Když jsem se za kratičký okamžik vrátil, byla pobledlá a trochu se motala. V ruce držela kufřík. Dveře koupelny nechala otevřené; slyšel jsem tekoucí vodu. Převlékla se do temně rudého pláště. Napadlo mě, jestli snad nepila nebo se jí neudělalo slabo či nevolno. Sípala a dlaněmi, jak pavoučí sítí, si tiskla hruď. Rychle mi podala černý kufřík a zmuchlaný papírek s adresou. „Pospěš si! Čeká,“ řekla spěšně a vystrčila mě na hotelovou chodbu. Co tak pospíchá? Co mu posílá? Právě jemu? Vím, co se o nich šušká; také se mi ovšem zdá, že takové řeči šíří především ona – snad abych žárlil či čert ví proč. Jen co se zavřely dveře, uslyšel jsem dutou ránu jako náraz či pád. Chvíli jsem klepal; přese všechny spory jsem o ni měl, samozřejmě, strach. Když začaly z pokojových dveří vyčuhovat rozespalé tváře dalších hotelových hostů – nevraživé i zvědavé – nechal jsem toho a odešel po schodišti do haly. Tam stál inspektor O’Higgins, zvaný Chilan, jako by tu na mě čekal. Nejdříve mě napadlo, že mám štěstí – nebudu muset až tak daleko – pak jsem si však řekl, že tu něco nesedí.

Když na mě zavolal zvučným hlasem přede všemi: „Vaše paní nám před chvílí volala! Říkala, že jí opět vyhrožujete!“ pojal jsem podezření – zlé tušení. Volala? To jistě, když mě tak nesmyslně poslala na recepci pro čerstvé noviny, jako by nemohla počkat.

Odemkl jsem kufřík, nahlédl do něj. Nic než ostrá, bohatě zdobená, stříbrná dýka. Ostrá jako jehla, podobná jehle. Její poslední dárek. Z větší části od krve. A já pochopil – byla to past. Jak jsem mohl být tak naivní? Jak je možné, že jsem si nevšiml těch drobných náznaků a varování, která se mi nyní zdají tak jasná?

Byla to pomsta, promyšlená do posledního detailu (včetně temně rudého pláště, který jsem na ní nikdy předtím neviděl), perfektně načasovaná (počítaje v to předvídání mé reakce, až vykouknou sousedé; věděla, že uteču, nevyvolám poplach, nevyrazím dveře). Pomsta za tisíc způsobů, jakými jsem jí ubližoval, jakými jsem ji urazil. Tedy dle jejího mínění. Vše, co jsem ji léta učil, obrátila proti mně. Typická ona. Klidně zničí sama sebe, aby zničila mě. Ona, které na životě nikdy nezáleželo, mě, jenž se o život vždy tolik bál. Ač jsem jí to nikdy neřekl, vytušila to.

Celý tento prapodivný výlet odnikud nikam, a nakonec až do města důležitého jen obchodním přístavem a zajímavého leda tak mlhou, drobné skandály, volání na policii, šíření klepů o vztahu s Chilanem, dárek pro něj a jako kurýr žárlivý manžel. Nenáviděla i jeho za to, že se jí tolikrát, po ohlášení násilí, vysmál. Proto se mstila i jemu. Mě zničí, jemu poškodí pověst, snad postup. Tušila, jistě správně, že jej tak zasáhne nejvíce.

Upletla mou smyčku tak dokonale, že by každý protest jen zvyšoval podezření, kupil fakta proti mně (ano, budou se domnívat: jistě ztropil hluk na chodbě kvůli lacinému alibi), ano, každý pohyb by smyčku jen utahoval. A kdo by věřil manželově verzi, takové hlouposti? Kdo by uvěřil, že jej poslala, s dýkou, za svým milencem? Nemám snad dokonce v kapse kabátu podstrčené anonymní psaní? Jediný dotek na kapsu mě přesvědčil, že tam je. Přesně tak bych to udělal já…

Kdo by věřil, že se zabila sama a vymyslela lest tak, abych smrti neunikl? Kromě vraždy prokázané jsem se přeci netajil tím, že jsem šel za Chilanem, pročpak asi? Takže vražda a jeden úmysl… Nadto stačila ještě zruinovat i muže, jehož před pár dny vůbec neznala. Proto jsem se rozhodl přiznat. A byl jsem dokonce na poslední výtvor svého žáka jakýmsi zvráceným způsobem pyšný. 

Tehdy mi došlo, že příběhy vězňů nejsou sny o svobodě či pomstě, ale o touze po porozumění, propojení, naplnění a smyslu.

Šťastné narozeniny, inspektore

Inspektor O’Higgins, známý jako Chilan, seděl na svém obvyklém místě v baru U Dvouhlavého lva. Na barovém pultě před ním stála sklenice ne moc dobrého, ale levného bourbonu; její hladina se sotva pohnula, jako by odrážela jeho vnitřní pustinu, důsledek mnoha let neradostné práce.

Bourbon mu nechutnal, ale čím víc pil, tím mu nechutnal méně a méně – ovšem když už cítil, že je blízko, blizoučko, aby mu chutnal docela, byl již úplně namol nebo usnul. Děsil se okamžiku, až se jednou propije k tomu, že mu červenohnědá tekutina ve sklence zachutná docela. Podnik byl poloprázdný jako vždy. Tlumené světlo vrhalo unavené, dlouhé, tenké stíny a tichá jazzová hudba vyplňovala prostor, který jinak rušil jen občasný cinkot sklenic, šeptaný hovor nebo opilecké blábolení.

Je to jeho místo odpočinku, vydechnutí, nepřemýšlení. Jeho jeskyně, kam se může schovat sám před sebou. Místo, kde odkládá svou potrhanou, zjizvenou policejní osobnost, a sedí tu jako nahý – on, smutný, osamělý, stárnoucí, zklamaný muž. A to až do opilosti nebo zavíračky – teprve k ránu na něj zase čeká policejní kabát, jeho druhého já.

Dveře baru se s třesknutím otevřely. Dovnitř vkročil muž v promočeném kabátě a zamířil k O’Higginsovu místu. Chilan si povzdychl. Tušil, co ho čeká. Výrazně opilý muž nejisté chůze a s těžkým dechem. Pod rozepnutým kabátem drahý oblek, jaký působil mezi obnošenými košilemi a pracovními bundami ostatních hostů nepatřičně. Objednal si pití.

„Můžu si přisednout?“ zamumlal a ani nečekal na odpověď. Opilci většinou mluvili, dokud nebyli vyhozeni, a tenhle nevypadal, že by někomu chtěl ublížit. Sesunul se na židli naproti inspektorovi a zahuhňal: „Vy jste ten policajt, že jo? O’Higgins? A říkaj vám Chilan, nebo tak něco…“ mumlal. Inspektor se narovnal a podíval se na muže pohledem ostrým jak břitva.

„Možná. Co chcete?“

„Já jsem Emanuel,“ začal muž a natáhl ruku. Inspektor ji nepřijal, jen pozvedl obočí, což stačilo, aby muž pokračoval: „Chci… vlastně ani nevím. Snad jen… někomu to říct. Jinej by mi to asi nevěřil. Nebo by ho to nezajímalo. Právě jsem byl u Veverky a jakási ženština mi řekla, že vás tu najdu, a že to, co chci, co potřebuju říct… že by vás to mohlo zajímat. Jméno? Její jméno? To už si nepamatuju… i kdybych ho kdy znal. Fujtajbl! Co to piju?“ ptal se opile, zatímco si přičichl a proti světlu z barové lampy prohlížel tmavý nápoj. „Je to sladký,“ dodal s lehkým odporem.

„Nightshade,“ odpověděl suše barman.

„Místní specialita,“ přidal inspektor a broukal si přitom svou oblíbenou melodii „La lontananza“.

„Šťáva z černého rybízu a karibský rum,“ vysvětloval barman.

„Přesné poměry šťávy i rumu i jejich druhy jsou jeho výrobním, přísně střeženým tajemstvím,“ uchechtl se inspektor.

„Ale chutná mi to,“ rezignoval opile Emanuel, jako by ty dva vůbec neslyšel.

„Drink nebezpečně svůdný jako rulík, jak praví reklamní slogan,“ pousmál se inspektor.

„Proto Nightshade,“ dodal barman, než odešel po své práci. Muž si zapálil cigaretu a hluboce vdechl, jako by se potřeboval nadechnout i odvahy.

„Jak už jsem řekl, jsem Emanuel. Zaměstnáním realitní agent. A už ne žádný ucho. Dost jsem se vypracoval. Už nemakám za pár drobných pro jiný, mám vlastní firmu a jiný makaj pro mě.“

„Jak říká stará eskymácká moudrost: Bohatství je jako sněhová koule, tlačená po ledu do kopce,“ prohodil inspektor. 

Nezdálo se, že by si toho realiťák všiml: „Ale jestli mě to baví? Vůbec. Jen co dokončím kšeft nebo zkontroluju účty a ostatní, už se těším domů, ale ne k ženě… Jo, jasně, ženský mě taky baví. Někdy. Občas. Co vy si myslíte o ženách, inspektore?“

„Ve městě, kde žiju, má zbraň skoro každej,“ odpověděl po chvíli O’Higgins. „Jeden mi jí mířil na záda, druhej na hlavu. Co říkáš, O’Higginsi, na pistole?, zeptal se mě chlápek s koltem v ruce. A já mu v klidu řek: Sou fajn, ale radši mám ženský. Taky tě dokážou sejmout, jen to většinou udělaj s úsměvem.“

„Hm, dobrý. Ženský dobrý. Taky dobrý. Ale abych pravdu řek, s přibývajícíma rokama jsem už spíš na klídek a pohodu, tu a tam možná skleničku, nějakou tu zábavičku, ale nejvíc… na zahradničení.“ Pomáhá mu to vypnout, stát se někým jiným, možná tím pravým, možná sám sebou. Než zase ráno navlíkne oblek a kravatu a slušnou mluvu, ten svůj kšeftmundúr, a stane se nanovo na pár hodin profíkem. Společenským, milým, okouzlujícím, úspěšným byznysmenem.

„I drsným chlapem s ostrýma loktama, co si de za svým, když je třeba. Jenže jak můžu, tak hurá do monterek, natáhnu si rukavice a holínky a jdu se hrabat v hlíně, plejt a hrabat a stříhat a rejt. Cejtit kyprou, jemně mazlavou půdu mezi prstama. Člověče, to je vám pocit… Mám krásnou, fakt hezkou zahrádku, žádnej nudnej trávník, ale vlastní svět skalek, záhonů, stromů i keřů, dokonce jezírko. Petunie, begonie, ostálky, fuchsie, gerbery i hortenzie…“

„A?“ zvedl lehce obočí O’Higgins. Začínala mu s tím užvaněncem docházet trpělivost. Emanuel si znovu potáhl z cigarety a objednal další drink.

„Vypracoval jsem se časem, že jsem mohl koupit i dům po dědečkovi mé ženy, tedy odkoupit jej od rodiny, rodové sídlo, aby bylo jen naše. Pěkný místo. Dobrý místo.“ Velký dům v nóbl čtvrti. Rozlehlá zahrada, starý altánek. Všecko jak z pohádky. „Tedy, zahrada nejdřív zanedbaná až hrůza, jenže já se toho nebál, vyhrnul si rukávy a pustil se do toho. Co to jen stálo peněz, práce, nervů, návrhů i prachů! Jenže před několika tejdnama sem narazil při rytí na záhoně na něco tvrdýho. Nejdřív sem si myslel, že je to starej kořen, ale byly to… byly to kosti.“

„Lidské, předpokládám. Jinak byste mi to neříkal,“ odvětil O’Higgins. Zůstával klidný, jen jeho pohled ztvrdl. „Pokračujte, prosím.“

„Zavolal jsem policii. Co jinýho? Později říkali, že to byl muž, mrtvej pěkně dlouho. A pak to přišlo… zjistili, že to byl bratr dědečka mý ženy. Ten, co prej vodjel do Kočinčíny nebo kýho čerta. Asi před padesáti nebo milionem let, nebo tak nějak.“ A už o něm nikdo nikdy neslyšel. „Ale jak to tak vypadá, von nikdy nevodjel. Nevopustil rodný hnízdo. Zřejmě… ho dědeček zabil a zakopal na zahradě.“ Nebo někdo jiný, ale nejpravděpodobnější z toho stejně vychází dědeček, aby dostal babičku.

„Tehdy se prej o ni zajímali oba. Nebo aby dostal dům. Celej. I rodinnej kšeft. Jen von sám.“

Nebo jestli v tom bylo ještě něco jiného? Třeba politika? „Každej fandil jiný z hlavních stran, každej podporoval jinýho kandidáta na starostu. A prej byly v tom roce volby hodně vostrý. Čert ví. To už se asi nikdy nedozvíme, ani jak to bylo dovopravdy.“ A rodina jeho ženy jej teď nenávidí.

„Ještě před chvílí jsem jim byl dobrej, pracháč, co jim zajistil slušný živobytí. A najednou mě nemůžou cejtit. Prej sem to měl ututlat, prej sem se měl poradit, prej sem do toho neměl vrtat a nechat minulost spát. Mý děti jsou na mě naštvaný, má žena mi hrozí rozvodem. Tchyni ani nepočítám. Babička se zhroutila a je v kritickým stavu. Nikdo se mnou nepromluví byť slovo,“ Emanuel ztlumil hlas do šepotu.

„Jak říká staré eskymácké přísloví: Lepší vichřice venku než tchyně v iglú,“ pokusil se O’Higgins odlehčit situaci.

„Dědeček, pokračovatel a rozmnožitel rodu po stránce dětí i financí. Úspěšnej podnikatel, hodnej strýc a prastrýc, dědeček i pradědeček.“ Obdivovaný. Ctěný. Milovaný. Zbožněný patriarcha. „Takovej malej rodinnej Mojžíš, dotáh je až do země pracháčů, země zaslíbený. A vrah? Není možná! Taková svatokrádež! To nepřipustí. Takhle špinit jeho památku! A za všechno samozřejmě můžu já, to přeci já našel tu nešťastnou mrtvolu, to přeci já volal fízly. Proto mě a právě mě musí zničit. Nic jinýho si nezasloužím. Vyhrožujou mi. Volaj mi.“ I současný starosta, syn toho tehdejšího. Přichází mu anonymy. Výhrůžky.

„Kdosi mi v kanceláři rozbil okno. A probodal pneumatiky auta.“ Inspektor mlčel. Sledoval Emanuela s kamenným výrazem, zatímco ten vypil poslední zbytek koktejlu ve své sklenici, zaplatil a ztěžka se zvedl.

„Díky, že jste poslouchal. Možná že to nic neznamená. Určitě nic pro vás, jen jsem to potřeboval někomu říct.“

„Odložili to, že? Případ dědečka se odkládá, že?“ nadhodil s jistotou Chilan. Emanuel přikývl.

„Prý není co řešit. Koho vyšetřovat nebo žalovat. I když někteří aktéři toho tehdejšího případu stále ještě žijí. Pro ně je konec. Jenže mně to zničilo život a vzalo rodinu.“ A těžkým potácivým krokem vyšel a zmizel v šeru ulice. Barman O’Higginsovi dolil bourbon, ale ten se ještě nedostal ani k prvnímu doušku, když k jeho místu u baru přišla žena. Měla dlouhé, zrzavé vlasy, na krku vytetovanou veverku a v ruce nesla malý dort se zapálenými svíčkami.

„Když se smrt objevila ve dveřích mé kanceláře,“ řekl inspektor, jeho hlas byl chraplavý, „měla na sobě také takové černé šaty a rudou rtěnku. Řekla mi: O’Higginsi, přišla jsem si pro tebe.“ Žena se záhadně usmála.

„A vy jste odpověděl?“

„Podíval jsem se na ni a řekl: Jestli mám umřít, tak s kráskou jako ty.“ Usmála se.

„Ale dáme si napřed drink, co říkáš?“

„Šťastné narozeniny, inspektore,“ řekla s dalším lehkým, ovšem svádivým úsměvem neznámá. Položila dort na pult před Chilana. O’Higgins si ji prohlédl, pak se sklonil k dortu a sfoukl svíčky.

„Díky. Ale kdo jste? A jak víte, že…“ Žena se znovu pousmála, otočila na podpatku a odkráčela pryč. Na stole po ní zůstal jen dort a v baru jemně kořeněná vůně parfému z olivových květů a závan tajemství.
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    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Nepřátelé kruhu.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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